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La Abismo 


La ŝtormo venis subite, kaj la tuta mondo mallumiĝis dum la ondoj frakasis ĉirkaŭ mi, la mallumigita ĉielo kaj la inke nigra 
oceano kunfandiĝis kiel unu. Mi estis sub ĝia kompato, senhelpe draŝita de la sovaĝaj akvoj, kiuj antaŭe ŝajnis tiel pacaj, 
perfidante nenion de ilia vera naturo ĝis tiu momento, kiam mi kuraĝis silente demandi kio estas kaŝita en la profundo 
malsupre. Nun la vastaj profundoj tiris min enen, mi apenaŭ povis teni flosante — kirlante, frakasante, englutante, 
perfortaj kaj necedemaj, la fluoj klopodis subakvigi min kaj lasi min enprofundiĝi en la senliman oscedan abismon. Miaj 
brakoj senespere svingiĝis, manoj blinde penantaj kapti ion, ion ajn, kio povus savi min, tamen povis kapti nenion krom 
pli ŝaŭmanta, furioza oceano kiu glitis tra miaj fingroj. Miaj kruroj furioze piedbatis, piedoj serĉantaj ajnan subtenon, kiu 
levus min super la akvoj, tamen estis nenio krom la ruiniga malpleno malsupre. Fine, grandega ondo leviĝis kiel monto, 
kaj venis krakante kiel piedo de sovaĝa besto, kaj fine mi estis subenprofundiĝanta, la profundo tiris al mi per nevideblaj 


ĉiroj. 


Kaj mi vidis la abismon, mi vidis tion, pri kio mi nur kuraĝis miri, alvokante la ŝtormon por respondi mian nediritan 
demandon. Senlima kaj dezerta, pli terura ol la gapantaj makoj de predanto atakas vin tuj antaŭ ol vi malaperas interne. 
Ĝi plenigis min per malespero dum mi rigardis en ĝin kaj vidis finon de ĉiuj aferoj, kaj ie en tiu grandega malpleno mi vidis 
ekvidon de mi mem, kaj mian finon. Tamen, tiu ekvido ekĵetis min kiel trapikan radion de blindiga lumo tra la mallumo, 

kaj la tuta granda, sensonda abismo skuiĝis responde. Mi povis senti, ke ĝi ellasas min kaj mi estis forpelita de ĝia senfina 


atingo, ie malproksime, kvankam mi ne sciis kie, ĉar mia konscio forvelkis, kaj la mondo estis for. 
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La Akademiulo 


x 


Mi vekiĝis sur plaĝo, la ŝtormo ankoraŭ furiozis, tamen, dum la malvarmaj ventoj blovis kun terura furiozo ĉirkaŭ 
mi, kaj la peza, senkompata pluvo deziris teni min alpinglita al la tero, mi estis almenaŭ sekure ekster la Oceano. 
atingi, la ondoj ungegante la plaĝon kun granda forto, penante tiri min reen enen. La mondo estis ankoraŭ tute 
nigra, kun nur sveltaj, rapidaj ekbriloj de arĝenta lumo dancanta sur la furiozaj fluoj, sur la gutetoj de pluvo batantaj 
min, sur la flirtantaj folioj de la arboj. La sablo kaj grundo sub mi estis bonvena ŝanĝo, ia formo de stabileco, tamen 
ĝi estis ankoraŭ malseka kaj malvarma, rememorigo pri tiu terura abismo kiu preskaŭ formanĝis min. 


Mi levis min kaj streĉis miajn okulojn por vidi ion ajn krom la brilantaj arĝentaj radioj dancantaj ĉirkaŭe en la mallumo. Mi streĉis miajn orelojn 
por aŭdi ion ajn preter la hurantaj ventoj, la frakasado de la oceanaj ondoj, kaj la folioj furioze flustris en la ventego. Ĉio estis vana, mi estis 
tiel perdita kiel kiam mi estis kaptita en la ŝtormo, kaj la sola certeco, kiun mi havis, estis la grundo sub miaj piedoj. Mi povis denove senti, ke 
tiu malespero kreskas en mi, dum mi ekmarŝis, ne sciante kien. Mia menso vagis reen al tio, kion mi vidis en la profundo de la oceano, al tiu 
lumradio, kiu savis min, devenanta de vizio de mi mem en la abismo. Mi nur ekvidis ĝin, ne sufiĉe por kompreni aŭ plene kompreni, sed sufiĉe 
por savi min de certa dissolvo. Ĝi estis kaj tiel konata, tamen tiel fremda, mi, tamen ne, ne la mi, kiu mi estas nun, en ĉi tiu momento, aŭ iam 


estis antaŭe. 


Subite, ĝi revenis - kiel falstelo tiu lumo trapikis la nigrigan ĉielon superkape kaj forvojaĝis de mi, kaj mi ekkuris post 
ĝi. Mi daŭre persekutis ĝin, ne sciante kien mi direktiĝas, sed senespere dezirante scii kio ĝi estas, kion ĝi signifas. 
Ĝi malrapide malsupreniris ien antaŭ mi antaŭ ol forvelki, sed mi ne konsterniĝus kaj kuris pluen tra la nigro kaj 
arĝento, celante min al tiu malproksima loko, kie la ĉielo kaj la horizonto renkontiĝas, kie ĝi malaperis, kiu iam estis. 
denove kunfandiĝis en ĉion ampleksan mallumon. La pluvo kaj la vento konspiris kontraŭ mi, penante forpuŝi min, 
sed mia deziro scii daŭrigis min, ĝis fine mi vidis ĝin, malproksiman, malgrandan, flagrantan lumon. 


Dum la lumo kreskis kun mia alproksimiĝo, mi hezitis, malrapidante por halti, ĉar mi povis vidi figuron sidantan 
apud fajro, la fonto de la lumo. Mi laciĝis kaj suspektis, ne sciante, ĉu mi povas fidi ĉi tiun fremdulon en la mallumo, 
tamen malrapide kaj neklarigeble mi estis altirita pli kaj pli proksimen al li, farante etajn kaj mezurajn paŝojn. Mi nun 
povis distingi lin pli multe, kaj komprenis, ke li skribis en libro, ĵurnalo, peza volumo, kiu ripozis sur liaj genuoj. Mi 
apenaŭ komprenis, ke la vento kaj pluvo ŝajne malaperis, ĉar ĉio, kion mi povis aŭdi, estis la milda krakado de la 


fajro, kaj la milda skrapado de plumo sur papero, 
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malgraŭ ke ankoraŭ ekzistas sufiĉe da distanco inter mi kaj la figuro, kiu ŝajnis tute seka, kvazaŭ 
neniam tuŝita de la ŝtormo. 


Subite, la figuro ĉesis skribi kaj ekstaris, turnante sin al mi, kvazaŭ li sciis kie mi estas, sen iam 
bezoni ĉirkaŭrigardi por konfirmi mian ĉeeston. Mi nun povis vidi, ke li portas nigran maskon 
ornamitan per blanka simbolo sur la frunto. Li rigardis rekte al mi, kvazaŭ li povis vidi min tra la 
kovrilo de mallumo, ĉar mi ne estis sufiĉe proksime por ke la fajro lumigu min. Mi staris senmove, 
glaciiĝinta, necerta pri tio, kion fari, necerta ĉu li vere povus vidi min, timante moviĝi por ke ĝi ne 
forigu min. Do ni staris, rigardante unu la alian, senmove, ĝis li levis sian dekstran brakon supren 
kaj malfermis sian manplaton, la alian manon tenante la tomon ĉe sia flanko. La gesto sentis 
bonvena, invito, pruvo de neniu malbona intenco, li ne portis armilojn, do mi sentis min malrapide 
tirita pli proksimen, ĝis mi staris nur kelkajn paŝojn for de li, nur la fajro inter, kaj je egala distanco 
de ĉiu el ni. Hezite, mi levis mian propran dekstran brakon kaj malfermis la manplaton, por redoni 
lian geston - apenaŭ mi faris tion, kaj mia tuta laceco estis forlavita, ĉiu malespero malaperanta, 
same kiel la gutetoj de pluvo komencis malaperi. de mia haŭto ĉe la tuŝo de la fajro varmego. 


Li demetis sian brakon kaj ĉirkaŭiris la fajron al mi, neniam unufoje forrigardante, tenante mian 
rigardon per la sia. Mi sentis ion konatan en lia rigardo, dum li silente rigardis min, trapikante 
mian tutan estaĵon sen interrompante la okulkontakton. Tiam, li turnis sian kapon supren al la 
ĉielo super ni, etendante sian brakon al ĝi, kaj dum mi sekvis lian rigardon kaj la direkton de lia 
brako, mi vidis ĝin, la lumon, kiu kondukis min al li, brilantan stelon super ni. Li salutis la stelon 
kiel li salutis min, kaj de ĝi ŝajne malleviĝis unu sola lumradio, kiun li milde kaptis en sia etendita 
mano. Apenaŭ lia teno fermiĝis ĉirkaŭ la lumradio, la stelo forflugis trans la noktan ĉielon, for de 
ni, en la nekonatan. Dum li mallevis la manon, li turnis sin por alfronti min kiel antaŭe, kaj mi 
povis nur stari tie, necerta, kvankam trankvila. 


La mano, kiu tenis la plukitan lumradion de la stelo, etendis al mi proponon, kaj dum liaj fingroj 
disfaldis, mi rigardis malsupren, nur por vidi ŝlosilon ripozantan en lia manplato. En konfuzo mia 
rigardo dancis inter la maskitaj figuroj okuloj kaj la ŝlosilo en lia mano, dum la tuta tempo li restis 
senmova, senmova. La ŝlosilo estis destinita al mi, ĝi estis parto de tiu memo, kiun mi ekvidis en 
la abismo, tiu, kiu savis min kaj venigis min ĉi tien - ĉio, kio estis postulata de mi, estas nur la volo 
etendi la manon kaj preni ĝin. 

Kaj tiel mi faris. En tiu momento, kiam mi kaptis la ŝlosilon el la mano de la figuro, la fajro apud ni 
estis estingita de la hurantaj ventoj, kiuj revenis sen averto, kaj kun sia lumo, la figuro same 
malaperis. Mi denove estis sola en la ŝtormo, kiu furiozis tiel forte kiel antaŭe, kvazaŭ ĝi neniam 
foriris, tamen nun, kun la ŝlosilo en la mano, mi povis finfine vidi tra la mallumo. Mi vidis la 
formojn de la arboj ĉirkaŭ mi, konsciante, ke mi iris en la arbaron. 
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La ventoj, la pluvo, la malvarmo, ili ne povis plu ĝeni min, kiel severaj kiel ili eltenis, ili ne povis plu 
sentigi min malespero. Anstataŭe, mi povis senti ion moviĝi en mi, ion, kio purigis min de la teruro 
kaj malvarmo, kiujn la Ŝtormo antaŭe kaŭzis al mi, kaj nun la memoro pri la abismo ne estis tiel 
terura, ĉar mi konis ĝian naturon pli klara ol kiam mi havis; vidis ĝin per miaj propraj okuloj, kiuj 
nun povis distingi ĉirkaŭ mi. Mi turnis mian rigardon al la direkto al kie la stelo flugis, kaj povis 
distingi ĝin en la malproksimo, signante min por sekvi. Kaj tiel mi faris. 
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La Militisto 


| 


Mi iris tra la arbaro, malvarma, malseka grundo sub miaj piedoj, perfortaj ventoj blovis kontraŭ mi, senĉesa pluvo batanta 
min, pli forta ol antaŭe. Tamen nun mi povis vidi tra la mallumo, mi havis senton de direkto, ne plu perdita, kvankam 
ankoraŭ baraktanta. La vojo estis nepardonema kaj perfida, multfoje mi stumblis kaj falis, foje nur momenton, kaj foje mi 
glitis kaj glitis de la vojo, kiun mi sekvis en la nekonatan, devante elrampi reen. Mia tuta korpo tremis, batita kaj kontuzita, 
multaj tranĉoj ornamis ĝin ĉie, tremante en la malvarmo, sin fortigi kontraŭ la pikanta pluvo kaj ventego. Mi deziris 
reatingi la stelon, sed sentis mian decidon malkreski antaŭ la malfeliĉo de la Ŝtormo, kiu kun la abismo intencis malhelpi 


min kaj la taskon, kiun mi intencis plenumi. 


Kiam mi atingis maldensejon, miaj genuoj kliniĝis kaj mi falis teren, apenaŭ povante moviĝi. 

Mi deziris daŭrigi, sed sentis min tro malforta por rezisti, sentante kvazaŭ la pluvo certe turnos min al unu kun la koto. Mi 
turnis la kapon por alfronti la ĉielon kaj mi ankoraŭ povis vidi tiun brilantan stelon en la malproksimo, signante min 
ankoraŭ, tamen mi ne povis plu persisti. Mi sentis, ke io tiras ĉe la angulo de mia konscio, kaj sentis pezan dormon ataki 
min, serĉante reen plonĝi min en la abismon, kapitulaci en ĝian brakumon, ĉar eĉ teni la okulojn malfermitaj fariĝis pli 
streĉa. Mi nur esperis, ke mi povos ricevi mallongan trankvilon en ĉi tiu dormo, sed ne cedi al ĝi por ĉiam, kaj tiel miaj 


okuloj fermiĝis, kaj la mondo estis malluma. 


Tamen en tiu sama momento, kiam miaj palpebroj fariĝis sufiĉe pezaj por fermiĝi, surdiga silento denove ĉirkaŭis min, kaj 
Mi povis aŭdi nenion krom la konata krakado de flamo, kaj pezaj paŝoj proksimiĝantaj al mi. La ŝtormo ŝajnis esti forpelita 
tute denove, sed mia laceco ankoraŭ devigis min kuŝi senmove sur la malvarma grundo, ĝis mi sentis akran doloron en 
mia brusto - la posedanto de la proksimiĝantaj paŝoj piedbatis min. Mi ruliĝis de la subita atako kaj iel kolektis la fortojn 


malfortigita stato. 


Apud la fajro, kiu aperis el nenie, staris nova figuro, superregante min, rigardante malsupren al mia genuanta formo, liaj 
okuloj fokusitaj kaj trapikantaj, ne kiel la rigardo de la figuro, kiu donis al mi la ŝlosilon, pli agresema, juĝema, malvarma 
kaj decidita. 

Lia malsupra vizaĝo ŝajnis kvazaŭ nudaj ostoj, nudigitaj de haŭto kaj karno, kaj en sia maldekstra mano li tenis pezan 
ŝildon kun tiu sama simbolo, la simbolo de la frunto de la figuro kun la libro. Lia neŝancelebla rigardo neniam forlasis la 


mian, ĝi estis atenda kaj senpacienca, kvankam mi ne estis certa, kion li volas de mi, kaj malgraŭ 
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la malvarma kaj malamika naturo de lia rigardo, denove mi sentis, ke io konata resonas interne. 


Li subite kuris antaŭen al mi, piedbati min en la brusto refoje, kaj mi refalis en la koton. Dum mi retrorigardis al li mi povis vidi kiel li 
rekomencis rigardi min atendante, kvankam pli kolera ol antaŭe. Mi estis tro ŝokita por moviĝi kaj liaj okuloj tenis min kaptita, senmova, 
konfuzita. Li denove atakis min kaj mi povis nur ekmoviĝi, turnante mian kapon kun fermitaj okuloj, unu brako levita, streĉante por ricevi 
alian baton, baton kiu ne venis. Post momento de hezito mi rigardis supren por vidi la figuron turon rekte super mi, lia rigardo ne plu atenda, 
sed plena de malestimo kaj fumanta seniluziiĝo. Li malrapide deturnis sin de mi kaj iris for, la fajro ŝajne malfortiĝis kun ĉiu paŝo kiun li faris. 
Mi subite sentis, ke kolero ŝveliĝas en mi, ĉagrenita, furioza, kvankam ne tute pro tiu ĉi figuro, kiu piedbatis min kaj poste rigardis min kiel 
iom pli ol la koton kaj malpuraĵon sub lia boto, sed plie pri mi mem. Mi streĉis ĉiun muskolon kaj vokis la malmultan energion, kiun mi restis 


kaj devigis mian korpon stari rekte, spite al ĉio, kio antaŭe faligis min. 


En la momento, kiam mi leviĝis ĝis mia plena alteco, mi sentis devigita pafi mian dekstran manon supren kaj doni la saluton al la foriranta 
figuro, kaj kiam mia brako leviĝis, ankaŭ la flamo de la fajro leviĝis. La figuro haltis, kaj unue turnis la kapon por inspekti la flamon, kiu 
elkreskis al nova vivo, anstataŭ forvelki, kaj poste staris por alfronti min denove. Niaj okuloj denove fermiĝis, kaj nun lia rigardo, ankoraŭ 
feroca kaj decidita, parolis ne pri kolero aŭ seniluziiĝo, sed pri neesprimita rekono. Pezaj spiroj eskapis miajn pulmojn, ĉar mi estis ankoraŭ 
laca, sed decidita ne venkiĝi, kaj mi renkontis la rigardon de la figuro kun egala decidemo. Subite mi sentis vokon kaj forturnis sin por rigardi 
la stelon, kiun mi persekutas, kaj la figuro antaŭ mi sekvis mian rigardon kaj ankaŭ ekvidis tiun malproksiman stelon sur la ĉielo. Ĝi elsendis 
klaran novan lumradion, kiu brilis pli hele ol ĉiuj aliaj. Ni interŝanĝis alian rigardon, antaŭ ol li faris plurajn paŝojn, ŝajne al la stelo, kaj kvazaŭ 
ĝi estus ĝuste super li kaj ne malproksime en la malproksimo, li etendis sian dekstran manon kaj kaptis la lumradion, deŝirante ĝin de la stelo 


kaj malsuprenportante ĝin por rigardi ĝin hele brilanta en sia pugno, kiel konkerinto rigardas premion, kiun li postulis por si. 


Ĉi-foje, kiam li turniĝis por rigardi min denove, liaj okuloj estis defiaj dum li etendis sian brakon, ŝajne proponante, ke mi prenu la lumradion, 
kvankam lia pugno restis fermita. Mi alproksimiĝis al li, necerta kaj suspektema, etendante al lia mano, movo al kiu li respondis tirante ĝin 
malantaŭen, ekster mia atingo. Dum momento mi hezitis, kvankam agitita de ĉi tiu ago mi antaŭenĵetis por kapti lian brakon, nur por esti 
renkontita de lia ŝildo frapanta kontraŭ mia tuta korpo kaj faligante min denove. Mi leviĝis preskaŭ tuj kaj povis klare vidi la defion en liaj 


okuloj, lian pozon, lian mesaĝon klara: se mi volus la stelradion por mi, ol mi devas veni preni; 
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ĝi. Ni rondiris unu la alian malrapide, neeviteble moviĝante flanken ĝis la fajro estis inter 
ni. 


Mi jungis ĉiujn miajn restantajn fortojn kaj klinis mian korpon al mia volo, devigante ĝin, malgraŭ la laceco, la kontuziĝoj, 
la tranĉoj kaj la malvarmo, en agado. Mi saltis super la fajro kaj kliniĝis flanken ĝustatempe por eviti lian puŝitan ŝildon, 
saltante sur miajn piedojn kaj kaptante lin je la brakoj per miaj manoj. Lia dekstra piedo leviĝis por piedbati al mi, nur 
por trafi malplenan aeron dum mi ellasis kaj ĉirkaŭiris al lia dorso, saltante pluen, kun mia maldekstra brako kunpremita 
sur lia kolo, dum mia dekstra mano etendis por kapti lian pugnon, de kiun la lumradio hele lumis inter la fermitaj fingroj. 
Tiam, akra doloro en mia flanko frapis la spiron tuj el mi, kiam lia kubuto trafis min, denove kaj denove, tamen mi rifuzis 
ellasi, kvankam neeviteble li forpuŝis min. Antaŭ ol mi povis deiri de mia dorso por rekomenci la lukton, li turnis sin kaj 
per fluida movo levis sian pugnon super sian kapon, kaj el sia kunpremita pugno la radio pafis ĉielen kaj realiĝis en 


glavo, kiun li malsuprenigis kontraŭ mi, ĝia pinto indikante la ponton de mia nazo. 


Mi rigardis la figuron kun nenio krom pura volo, spitemo kaj revenanta defio en miaj okuloj — venu la fina bato, se ĝi 
devas! Liaj propraj okuloj rigardis min pacience, kaj mi estis rekompencita per aproba kapjeso. Li mallevis la glavon kaj 
atendis, ke mi leviĝus sur miaj piedoj, antaŭ ol plonĝi ĝin en la teron inter ni kaj retropaŝi. Ni rigardis unu la alian por la 
lasta tempo, spegula bildo de necedema decido kaj pureco de volo, malvarma kaj dekroĉita, rezoluta. Mi faris kelkajn 
paŝojn antaŭen kaj kaptis la tenilon de la glavo, la fajron kaj la figuron, kiel la antaŭe, malaperantaj en la mallumo, en la 


momento, kiam mi forigis la klingon de la grundo. Ankaŭ la ŝtormo revenis, tamen nun ĝi ne povis min malsuprenigi. 


La ventoj, la pluvo, la malvarmo, ĉio sentis kiel nenio krom nura ĝeno, ĉar en mia mano mi tenis alian pecon de mi mem, 
kiu plenigis min per la forto por elteni ĉion, kiom ajn, malmoliĝinta kontraŭ la laceco kaj malforteco. tio minacis igi min 
venkiĝi al tiu dormeto, la dormeto kiu estis intencita reunuigi min kun la abismo. Mi sciis nun, ke se mi alfrontus ĝin 
denove kiel antaŭe, mi volonte kontraŭstarus ĝin kaj ajnajn obstaklojn aŭ malfacilaĵojn, kiujn ĝi povus manifesti. La stelo 


ankoraŭ signis, ke mi sekvu ĝin. Kaj tiel mi faris. 
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La aventuristo 


L 


Mi kuris trans la kampojn kaj trans mallarĝajn riveretojn, la ŝtormo fariĝis pli forta ol antaŭe, kvankam nun mi povis vidi 
tra la mallumo, kaj nek la malvarmo, nek pluvo, nek ventoj povis malrapidigi min. Mi malmoliĝis kaj povis elteni ajnan 
defion antaŭen, povante vidi mian vojon eĉ pli klara ol antaŭe, kvazaŭ la mallumo mem retiriĝus ekvido de mia ĵus trovita 
forto de volo kaj decido. La stelo ankoraŭ signis min, kvankam nun mi povis konstati, ke ĝi ripozis tuj super la pinto de 


ungega monto ĉe la horizonto, kaj ju pli ĝi proksimiĝis, des pli perfida fariĝis la pejzaĝo. 


Super la ruliĝantaj altebenaĵoj kaj gradigitaj montetoj, ĝis la kruta tereno ĉe la piedo de la monto, mi kuris kaj grimpis kaj 
ruliĝis, falis malsupren nur por leviĝi denove kaj rekomenci, miaj piedoj tranĉitaj kaj sangantaj, sed mi daŭrigis. Fine mi 
komencis mian supreniron sur la kruda monto, ĝis la supro mem, kie la stelo faris sian ripozejon. Unue mi sekvis mallarĝan, 
ŝtonan padon, kiu ĉirkaŭvolvis sin ĉirkaŭ la montoflanko, ĝis ĝi abrupte finiĝis, sub multaj rokoj kaj ŝtonegoj, kiuj iam glitis 
kaj faligis ĉi tiun ŝtonan giganton. Mi rampis super ilin, sentante, ke ili tremas kaj iomete moviĝas sub miaj piedoj, preta 
cedi tuj kaj porti min kun ili malsupre. En tiu momento mi rememoris, kiam mi estis perdita en la oceano, kiel mi piedbatis 
miajn krurojn en la akvoj serĉante certan piedon, kaj ĝuste kiam ĉi tiu rememoro venis al mi, ŝtono, kiun mi elektis por 


planti mian piedon, cedis, kaj dum momento la malleviga sento de la kaptinta abismo trovis sian vojon reen en mian koron. 


Antaŭ ol la ceteraj rokoj estis malleviĝintaj for, mi kaptis kreston de la montoflanko kaj savis min de la rokglito kiu planis 
fini min. Miaj kruroj pendis dum momento antaŭ ol mi povis trovi kelkajn mallarĝajn krestojn por planti ilin. Mi sentis, ke 
mi ne povas movi min, mi ne povis ellasi la certan piedon, kiun mi trovis, ĉar se mi farus, mi certe falus. Mi ĉirkaŭrigardis, 
vidante klare la multajn dentitajn punktojn kaj pintojn kaj rokojn sur la vizaĝo de la monto, kiujn mi povis kapti, sed mi 
timis fidi ke unu sola ne perfidos min, kvankam mia volo restis forta kaj mi volis iri. on. Frustrite mi etendis la manon al 
unu el la punktoj kaj poste denove hezitis, necerta. Mi kuraĝis kapti ĝin, kaj ĝuste kiam mi timis, ĝi tuj kapitulacis al mia 
tiro kaj forfalis en la malsupran neniaĵon. Mi kuraĝis kelkajn fojojn pli ĝis mi trovis tion, kio ŝajnis pli sekuraj subtenoj kaj 
tiel komencis mian malrapidan grimpadon supren, konstante singarda, kun multaj fiaj Ŝtonoj turniĝantaj kontraŭ mi. Iuj 
ŝajnis provizi certan piedon nur por malaperi en decida momento, igante min furioze grimpi por reakiri piedtenejon, dum 


la tuta tempo la pluvo kaj la ventoj furiozis ĉirkaŭ mi, la malsekaj rokoj foje preskaŭ forglitis dum mi provis kapti. ilin. 
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Mia ĉagreno kreskis kun ĉiu perfido de la ŝtonoj kaj krestoj, kiuj unue kantis promesojn de certa helpo, nur por fini 
ilian kantadon en la momento, kiam mi etendis la manon al ili fide. La lukto estis malfacila, sed tio ne plu povis 
malinstigi min, tamen ĝi ne ofertis trankvilon, kaj mi malkovris, ke ne plu la malfacilaĵo mem pezigis min, tiom kiom 
la sento, ke Mi ne povas esti certa pri tio, kion mi. trovos antaŭen, kaj la manko de trankviliĝo, eĉ nur por momento, 
igis min demandi kial mi sekvas ĉi tiun kurson. Fine, mi atingis malgrandan altebenaĵon, trenante min trans la rando 
al la solida tero, antaŭ ol mi staris rekte kaj rigardis al la masivaj pintoj, kiujn mi ankoraŭ devis grimpi, por atingi la 
stelon, kiu nun estis apenaŭ videbla malantaŭ iliaj dentaj randoj kaj enorma ĉeesto. Antaŭ mi estis gapa fendeto kaj 
totala mallumo, kiu malaperis pli supre por malkaŝi la montoflankon denove. Mi staris kaj demandis min, kio estas 
tio, kion mi vere persekutas, kio estas mia reala celo? Ĉu ĉio valoris? Ĉu valoris ĉi tiu grandega, kaj ŝajne neeltenebla 
lukto? Mi nun posedis kaj la vidon kaj la volon travidi ĝin, sed mi ne povis imagi ĝis kia celo, por kia celo, ĉar tiaj 
respondoj ankoraŭ eskapis min en la mallumo. 


Ĝi denove okazis, la ŝtormo mistere malaperis, kaj kiam mi turnis mian kapon al proksima lumfonto, mi renkontis 
tro konatan vidadon. Malgranda fajro, nova stranga figuro, kaj apud ambaŭ, soleca arbo kreskanta sur la rando 
mem de la altebenaĵo, ĝiaj radikoj kreskantaj inter la rokoj, ankrinte ĝin sur la kresto. La figuro kaŭris apud la arbo, 
kolektante ion, kion mi ne povis distingi, kiam li subite turnis sin al mi. Male al la antaŭaj figuroj, mi ne povis vidi liajn 
okulojn, ĉar ili estis kaŝitaj en la ombro de lia ĉapo, kun la fajrolumo dancanta nur super la malsupra duono de lia 
vizaĝo, kiu salutis min per malfermita, varma kaj bonveniga rideto, kiel varma kaj bonveniga kiel la fajro apud li. Mi 
turnis min por alfronti lin plene kaj donis al li la saman saluton, kiun mi lernis dum mia vojaĝo. Li signis, ke mi venu 
per sia dekstra mano, kaj dum mi faris, mi finfine povis distingi, kion li kolektas - ĝi estis la falinta frukto de la arbo. 
Li senhezite transdonis unu al mi, kaj mi danke akceptis tiun ĉi oferon, mordante ĝin, rekompencita per dolĉa kaj 
nutra gusto, kiu tuj mildigis mian antaŭan frustriĝon. 


Mi genuiĝis apud la fajro apud li, kaj dum mi ĝuis la dolĉan frukton, li prenis alian antaŭ tranĉi ĝin per tranĉilo kaj 
elpreni ĝian semon. Li rigardis ĝin proksime al sia vizaĝo kun trankvila rido, kaj poste turnis sin por fosi malgrandan 
truon en la grundo, kaj plantis tiun semon tie. Li denove turnis sin al mi, ĉi-foje kun kio sentis kiel scianta rideto. Mia 
rigardo moviĝis de la frukto, kiun mi manĝis, al ĉi tiu soleca arbo, kiu fortiĝis malgraŭ la severaj kondiĉoj sur ĉi tiu 
monto, por produkti tian nekredeble nutran bonaĵon, kaj tiam miaj okuloj ripozis sur la malgranda malpura tumulo, 
markante kie la figuro plantis. unu el ĝiaj semoj. Kiu povus scii, ke tio estus ebla, ke ĉi tiu arbo pluvivos kaj donos 
tiajn fruktojn? Kaj kvankam ĝi okazis, kiom verŝajne ĝi denove okazos? Certe ĝi estis nur malofta ŝanco. Tamen ĉi 
tiuj pensoj ne koncernis la fremdulon antaŭ mi, kiu ŝajnis tute certa, ke la semo, kiun li plantis, kreskos, ĉar la semo 


mem sciis nur, ke ĝi devas kreski. 
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Kiam mi finis manĝi la frukton, mi restis kun ĵus trovita konfuzo, ĉar mi ne trovis semon ene. Mi 
turnis min al la figuro kun demanda rigardo, nur por trovi lin indikanta la montopinton. Tie supre 
mi nun povis ekvidi solecan radion de la penetra lumo de la stelo, frapantan la ĉielon de malantaŭ 
la pinto, kiu ankoraŭ malklarigis la stelon mem. La figuro subite stariĝis kaj sen momenta hezito 
kuris al la montoflanko, saltante de la rando de la fendeto kaj en la mallumon. Saltante sur la 
piedojn, mi maltrankviliĝis, ke li certe plonĝis al sia fino, kiu kuŝis kaŝita en tiu ŝajne malplena 
nigreco, rememoriga pri la malbenita oceana abismo. Tamen subite lia figuro ekaperis, grimpante 
la dentitan rokan muron el la malpleno kaj al la pintoj supre, senhezite, tute ne zorgante pri la 
rokoj perfidantaj lian tenon, kaj neniu el ili kuraĝis. Tamen, li ne supreniris malproksimen, nur 
sufiĉe proksime por etendi sian brakon kaj ekteni la lumradion en sia mano, antaŭ ol reiri 
malsupren kun la sama facileco kaj certeco, antaŭ ol li piedbatis de la Ŝtona muro kaj alteriĝis. reen 
sur la altebenaĵon. 


Miregite, mi ne povis moviĝi, kaj nur rigardis la ankoraŭ ridetantan figuron alproksimiĝi al mi kun 
la lumo brilanta en lia mano. Li prenis mian dekstran brakon per sia maldekstra, kaj etendis ĝin al 
li, kun mia malfermita manplato turnita al la ĉielo, kaj en ĝi li zorge plantis la lumon de la stelo, 
same kiel li plantis la semon de la arbo en la grundo, fermante. mia teno ĉirkaŭ ĝi. Mi rigardis mian 
fermitan manon kaj povis vidi la lumon brili el mia teno. Kiam mi turnis min por rigardi malantaŭen 
al la fremdulo, mi povis vidi la saman varman kaj memcertan rideton sur lia vizaĝo, antaŭ ol li levis 
sian dekstran brakon, ĉiuj fingroj de sia mano fermitaj, krom la dikfingro elstaranta kaj supren. La 
gesto estis sekura kaj igis min redoni lian rideton al li. Fine mi malfermis mian manplaton, por 
malkaŝi semon ripozantan en ĝi, kaj denove, kiel mi jam kutimis, kiam mi faris tion, la flamo de la 
fajro estingiĝis, la figuro malaperis, kaj la Ŝtormo revenis, pli furioza ol iam ajn. 


La ventoj, la pluvo, la malvarmo falis kontraŭ mi kiel antaŭe. Mi turnis mian rigardon al la arbo, kiu 
same suferis ilian atakon sed restis senmova, alta, forta, defia kaj certa. La rideto ne forlasus mian 
vizaĝon. En mia mano mi tenis denove alian pecon de mi, tamen mi sciis, ke mi ne povas kunporti 
la semon mem, do mi alproksimiĝis al la malgrandega muldilo, kie la figuro plantis la semon de la 
arbo, kaj mi fosis novan truon. apud ĝi, kie mi plantis la semon de la stelo. Mi bezonis nenion, 
neniun rekompencon aŭ premion por pluigi min, mi fariĝis neŝanceleble certa pri mia vojo, kaj 
kiom ajn mi luktus por sekvi ĝin, mi farus tion kun ĝojo en mia koro. Mi transsaltis la fendon en la 
mallumon kaj kaptis la montoflankon, ke mi certas estos tie, stabila kaj lojala. Mi grimpis sur la 
montoflankon sen zorgo, kaj eĉ ne unu roko kuraĝis cedi sub miaj piedoj aŭ la teno de miaj manoj. 
La stelo ankoraŭ signis, ke Mi sekvu ĝin. Kaj tiel mi faris. 
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La Montpinto 


Mi grimpis sur la montoflankon kun la sama senhonta certeco kiel la figuro, kiun mi renkontis laste, kun la sama 
decidemo kaj malmoleco kiel la figuro antaŭ li, gvidata de la pureco de vido al mia celo, donacita al mi de la unua 
figuro sur mia vojo. La mallumo plu retiriĝis kaj kun ĝi la Ŝtormo malfortiĝis, kvazaŭ konsciante, ke batali kontraŭ 
mi nun estas vana. La pluvo ĉesis, sed la perforta ventego daŭrigis sian atakon kun la espero faligi min, sed ĝi ne 


sukcesos. 


Pura je celo kaj vido, malfacila je volo kaj decidemo, kun ĝoja certeco, mi facile grimpis la altegan behemoton, 
farante mian vojon al la supro, kie mi staris sub la stelo, kiun Mi persekutis dum ĉi tiu tempo. Mi ankoraŭ sentis, 
ke ĝi signas al mi, kaj do mi etendis la manon al ĝi per mia dekstra brako kaj deŝiris ĝin de la nokta ĉielo, 
malsuprenirante ĝin en mia manplato. En la momento, kiam mi malfermis miajn fingrojn kaj rigardis ĝin, la 
ŝtormo estis rompita definitive, kaj la nigreco estis forpelita de la lumo de la suno leviĝanta sur la malproksima 


horizonto. 

Mi tenis en la mano ĝuste tiun aferon, kiu savis min el la abismo, tiun malproksiman tamen konatan bildon de mi 
mem, kiun mi tiam ne povis rekoni, tamen tiel klare nun rekoni. 

Ne plu fremda, ĝi estis mi, ne tiu malproksima memo, kiun mi postlasis, sed tiu, kiu mi estas nun, en ĉi tiu 
momento. 

Mi estas la Akademiulo. 


Mi estas la Militisto. 


Mi estas la Aventuro. 


Kaj ĉiuj rekonu min per tiu simbolo, kiun mi portas sur mia masko, kiun mi portas sur mia ŝildo, kiun mi plantas kien ajn mi iras, kiun mi tenas 
en mia mano, kaj lasu la abismon tremi ĉe ĝia vido, kaj la ŝtormo krevu kontraŭ ĝiaj brilaj radioj. Ĉiuj atestu min sub mia gvida stelo - la 


Svastiko. 
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Patronaj Spiritoj de Faŝismo kaj Nacisocialismo 


Pure, Dure, Sŭre - Neŝanĝebla. 


La figuroj de la Erudiciulo, la Militisto kaj la Aventuristo reprezentas la fundamentajn aspektojn de ĉiu Faŝisto kaj 
Nacisocialisto, ili staras kiel idealigitaj arketipoj en kiuj oni povas rekoni sin, identigante kun unu aŭ du el la spiritoj 
pli ol la ceteraj, tamen ĉiam estante. miksaĵo de ĉiuj tri. Tial ni povas rekoni ilin en niaj kamaradoj kaj la Ĉampionoj 


de nia Lukto. 


Por iuj el ni ili estos ne pli ol tio, Arketipoj, la idealoj, al kiuj aspiras ĉiuj faŝistoj kaj nacisocialistoj, ili servas kiel 
gvidmodelo, al kiu oni povas strebi. 

Al aliaj, ili povas esti multe pli, kaj stari kiel la Patronaj Spiritoj de Faŝismo kaj Nacisocialismo, kies naturon ni povas 
pripensi kaj mediti. Ili povas fariĝi la personigoj de tiuj fortoj kaj energioj, kiujn ni vokas por imbui nian propran 


estaĵon, aŭ por erupcii el nia denaska naturo. 


Ĉiu el ĉi tiuj Arketipoj aŭ Spiritoj portas sian propran simbolon, kiun oni povas apliki en maniero, kiu povas aŭ doni 


unu inspiron, aŭ servi kiel marko de la Spirito, por alvoki la fortojn kiujn ĝi reprezentas. 
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La Akademiulo 


e Kolono de Honorado de Vero 

» Forto Super la Tempo 

e Dekstra Mana Vojo 

» Fundamenta Kvalito: Pura (Pura) 
e Simbola Gesto: Roma Saluto 


» Simbolo: Ŝlosilo supermetita sur Okulo 


La persekutanto, gardanto kaj donanto de scio kaj saĝo, helpas 
unu por akiri komprenon, montras la vojon kaj la respondon. Li 
estas la unua spirito sur la vojo de sia vekiĝo kiel nacisocialisto, 
ĉar li donas al oni la ŝlosilon al scio, kiu malfermos la okulojn al 
la Vero de la mondo ĉirkaŭ ili, donante unu direkton al plia 
vekiĝo kaj kompreno. 


Li staras plej proksime al Absoluta Vero kaj eterna saĝeco, li estas 


Forto Super la Tempo, plej zorgata pri la Pureco de nia Mondrigardo. 


Ekaperas kiel figuro portanta nigran maskon kun la Svastiko sur la frunto, tenante tomon kiu estas same ornamita per la 
Svastiko. La nigra masko kovras lian vizaĝon, por signifi transcendecon preter la materia mondo, morto de la Egoo kaj 
atingado de pli alta stato de estaĵo. La Svastiko estas poziciigita sur la maskon kiel Tria Okulo, por signifi la fonton de la 


transcenda saĝeco. La libro enhavas la Doktrinon de nia Mondrigardo, kiun li celas konservi Puran. Li donas la Roman 
Saluton por bonvenigi tiujn kiuj serĉus kaj akceptus la Veron, kaj ankaŭ por proklami sian propran lojalecon al ĝi, signifante 


ke li Honoras Veron. 


Lia simbolo estas Ŝlosilo supermetita sur Okulo, la suprena vertikala linio de la ŝlosilo kun ĝia punkto gvidanta 
supren de la okulo simbolante vekiĝon al pli alta scio kaj la Vero, la hoko de la ŝlosilo estas sur la dekstra flanko, 
signifante la rilaton de la Spirito al. la Dekstra Mana Vojo. 
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La Militisto 


» Kolono de Milito 

» Forto Kontraŭ Tempo 

» Maldekstra Mana Vojo 

» Fundamenta Kvalito: Dure (Malmola) 
» Simbola Gesto: Pugno de Konkerinto 
e Simbolo: Glavo 


Defendanto kaj devigisto de Vero en la materia mondo, alportanto de 


justeco, helpas unu en ilia lukto, donante al unu forto, decidemo de 
volo, forto kaj malvarma malligo por plenumi tion, kion oni devas fari. 
Li estas la dua spirito sur la vojo de sia vekiĝo kiel nacisocialisto, ĉar li 
donas al oni la forton kaj volon batali kontraŭ maljusteco kie ajn ĝi 
troviĝas. Li alportas la Absolutan Veron kaj ĝian eternan saĝon al la 
materia mondo, li estas Forto Kontraŭ Tempo, plej zorgata pri Malmola 


opozicio al ĉio, kio estas ofendo al la Vero, kaj kun 


devigo de nia Mondrigardo en la materia mondo. 


Ekaperas kiel figuro portanta skeleton duonmaskon kaj portanta ŝildon ornamitan per la Svastiko. 
La duonmasko signas la ligon de la Spirito al la materia mondo, ĉar tie estas la loko de lia lukto, 
sed la skeleta bildo memorigas tiujn, kiuj ĝin atestas, ke li venas kontraŭstari la nur materian, 
alportante morton al ĉio, kio kontraŭstaras la Veron, la eternan saĝon, de kiu li celas revenigi en 

la tempajn aferojn de homoj. La ŝildo reprezentas lian necedeman kaj Malmolan sintenon en la 
defendo kaj devigo de Vero kaj ĝia justeco. Lia gesto estas la Pugno de la Konkerinto, intencita por 
signifi ke li venis al Wage War, konkeri, postuli kaj subigi ĉion al la Absoluta Vero. 


Lia simbolo estas Glavo, la vertikala linio de la klingo transiras la horizontalan linion kiu faras sian 
tenilon, kaj reprezentas la materian mondon, signifante la lukton atingi la pli altan scion kaj Veron 
supre, la hoko de la ŝlosilo estas sur la maldekstra flanko. , signifante la rilaton de la Spirito al la 
Maldekstra Mana Vojo. 
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La aventuristo 


e Kolono de Amuziĝo 
» Forto En Tempo 


» Ambaŭ Vojetoj 
» Fundamenta Kvalito: Sŭre (Certa) 
» Simbola Gesto: Dikfingroj Supre 


» Simbolo: Plantita Semo 


La Spirito trezori, ĝui kaj aprezi la materian Vivon, kiam ĝi estas 
vivita konforme al la Vero, plenigas sian koron per ĝojo antaŭ la 
malfeliĉo, en defendo kaj en la lukto por la Vero. Donas al oni la 


certecon defii la nekonatan per sovaĝa forlaso. 


Li estas la tria spirito sur la vojo de sia vekiĝo kiel nacisocialisto, ĉar 
li helpas trovi la ĝojon en lukto, kaj memorigas ilin pri la materiaj 
aferoj, kiujn indas protekti kaj ŝati. Staras plej proksime al la materia 


mondo kaj tempaj aferoj, li estas Forto En Tempo, plej zorgata pri 


aprezado de la naturo en ĉiuj ĝiaj formoj, kaj ĝui la Vivon laŭ la Vero 


plene, serĉante aventurojn kaj veran ĝojon kiu venas kun la Certeco, ke oni vivas laŭ la tuta naturo kaj la Vero. 


Aperas kiel ridetanta figuro kun la okuloj kaŝitaj per sia ĉapo, portanta sakon. La rideto signifas la fidon, certecon kaj 
ĝojon, kiun oni sentas, kiam ili vivas laŭ sia propra naturo, materia naturo ĝenerale kaj la Absoluta Vero. Lia sako signifas 
pretecon alfronti la nekonatan, iri esplori, aventuri kaj sperti Vivon kiel ĝi estis intencita esti spertita. Ĉi tiu ĝoja Certeco 
helpas unu en ĉiuj iliaj personaj, tempaj entreprenoj. Li donas Thumbs Up por esprimi sian ĝuon de la materiaj fruktoj de 


la Absoluta Vero, kiuj troviĝas en la materia, tempa mondo. Ĝi signifas kiel li Having Amuza vivas. 


Lia simbolo estas Plantita Semo, la vertikala linio komenciĝas de malsupren indika sago kaj finiĝas per ligado de horizontala linio kiu havas 

du hokojn montrantajn en kontraŭaj direktoj. La sago signifas, kiel pli alta saĝo, la Vero, plantis sin en la horizontala linio de la materia mondo 
kaj prenis radikojn kiuj disvastiĝis. Ĝi prezentas kiel la materia mondo kaj naturo estas projekcio de la spirita mondo de la Absoluta Vero, kiel 
la materia mondo estas la plantita semo de tiu Vero, intencita esti ĝuita dum ĝia ligo al la spirita mondo estas konservita. La maldekstren kaj 


dekstren indikante hokojn de la horizontala linio signifas, ke ĉi tiu Spirito havas egalan staradon kun la Dekstra kaj Maldekstra Manaj Vojetoj. 


15 


Machine Translated by Google 


La Faŝisma Kerno 


Honoru Veron 


La Faŝisma Mondrigardo 


« Vero estas kio regas ĉion en la vivo. Povas ekzisti nur unu Vero. = Opinioj, iluzioj kaj mensogoj estas 
malveraĵoj, devojiĝoj de la Vero. = Ĉiuj malveraĵoj venas de la homa menso. = Faŝismo estas la Mondrigardo 
de Vero. = Ĉiuj homfaritaj ideologioj estas malveraĵoj. » La vero influas 

ĉiujn malsame. Egaleco kaj humanismo estas 

mensogoj. = Homa historio estas kreskanta devio de la Vero. 


Progreso estas mensogo. = Vero estas senpersona, ĝi servas al neniuj interesoj. 


Salajra Milito 
La Faŝisma Lukto 
e Justeco estas restarigo de Vero. Moderna 
mondo estas konstruita sur interesoj kaj homfaritaj ideoj, ĝi estas konstruita sur mensogoj. = Modernaj leĝoj 


protektas mensogojn. Nia malamiko estas laŭleĝa. Justeco estas kontraŭleĝa. = Malveraĵoj estas 

legiaj kaj konfliktas unu la alian, sed ili ĉiuj kontraŭas Veron. = Ne povas esti kompromiso, por ke vi ne permesu ke 
Vero estu malklarigita de mensogoj. » Ni ĉampiono la Vero. Ĉiu kaj ĉiu, kiu atakas, estas la malamiko. = Ju pli 
malbonaj aferoj fariĝas des pli liberaj ni estas postuli Justecon. = Konstruaĵoj kaj institucioj povas loĝigi Veron 


aŭ mensogojn. Restarigu ilin al Vero aŭ bruligu 
ilin malsupren. 


Amuziĝu 
La Faŝisma Vivstilo 


e Vi ne bezonas movadon por esti Faŝisto. » Vi ĉampiono Vero. 


Montru ĝin en ĉio, kion vi faras. « Trovu vian vokon, kio donas al vi ĝojon kaj 
elstari pri ĝi. Devigu la mondon preni 
rimarki. 
» Lasu vian karakteron peli homojn sekvi vin. » Aliĝu en agadoj, kiujn 
vi ĝuas kun aliaj aŭ kreu ion por ke aliaj aliĝu. » Penu atingi vian plenan potencialon fizike, mense, spirite. = 
Fariĝu memstara, eskapu ĉian dependecon de la komfortoj de la moderna mondo aŭ de 


aliaj homoj. » Vivu vivon memorindan. Por ni akcidento estus morti en la lito. 
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